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    لسنغالجمهورية ا

  برنامج دعم التنمية الزراعية والمبادرات الفردية الريفية
  تقرير الرئيس الصندوق

  

 المستخدمة وطريقة عرض المواد في هذه الخريطة لا تعني التعبير عن أي رأي كان من جانب الصندوق فيما التسمياتإن 

 .يتعلق بترسيم الحدود أو التخوم أو السلطات المختصة بها
 الصندوق الدولي للتنمية الزراعية: المصدر
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  جمهورية السنغال

  برنامج دعم التنمية الزراعية والمبادرات الفردية الريفية

  التمويلموجز 

 :رةبادالمؤسسة المُ  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المقترض  جمهورية السنغال

 :الوكالة المنفذة  رة الزراعةوزا

 :التكلفة الكلية للبرنامج   مليون دولار أمريكي51.71

 مليون 32.33بما يعادل (مليون وحدة حقوق سحب خاصة  20.2

 )دولار أمريكي تقريبا

 :قيمة القرض الذي يقدمه الصندوق 

حساب أمانة المرفق قيمة قرض   )ليون دولار أمريكي تقريبا م10.1بما يعادل (يورو ملايين  7
 للتمويل المشترك لأغراض الإسباني

  :)حساب الأمانة الإسباني (الأمن الغذائي

 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40مدة القرض 

سنوات، ويتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في 

 سنوياً)  في المائة0.75(المائة 

 : الذي يقدمه الصندوقالقرضشروط  

 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40القرض مدة 

سنوات، ويتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في 

 سنوياً)  في المائة0.75(المائة 

 حسابشروط القرض الذي يقدمه  
  :الإسباني مانةالأ

 :مساهمة المقترض   مليون دولار أمريكي8.66

 :مساهمة المستفيدين   مليون دولار أمريكي0.62

 :المؤسسة المكلفة بالتقدير  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المؤسسة المتعاونة  يخضع لإشراف الصندوق المباشر
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  الموافقةبتوصية 

من  جمهورية السنغالبالتمويل المقترح تقديمه إلى المجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

 .35  في الفقرة، على النحو الوارداعية والمبادرات الفردية الريفيةبرنامج دعم التنمية الزرأجل 

  
 

برنامج دعم التنمية الزراعية  من أجل جمهورية السنغال مقترح تقديمه إلى تمويل

 والمبادرات الفردية الريفية

  البرنامج - أولا

  البرنامج فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها -ألف 

 في 47(هجرة واسعة وخاصة في صفوف الشباب  إلى اًد اتساعاً وعمقاً مفضيزداي الفقر الريفي أخذ -1

 تحد مزدوج يتمثل في ضمان الأمن الغذائي الريفيويواجه القطاع ).  سنة15المائة من السكان دون سن 

للسكان الذين يتنامى عددهم بشكل متسارع وفي الوقت ذاته توليد فرص عمل زراعية وغير زراعية 

 تطوراً متسارعاً بحيث يحقق البرنامجصمم وتماشياً مع الخطط الوطنية، . ة على خلق الثروةجديدة قادر

، حيث تؤثر السوق على الاستراتيجية ل تجاري عمباعتبارهانحو الزراعة المربحة والزراعة 

سي ويتكامل هذا النهج مع السياق المؤس. الاستثمارية والخيارات الإنتاجية لأصحاب الحيازات الصغيرة

يراً يالبرنامج تغيحقق ومن المتوقع أن .  على دور منظمات المنتجين في الزراعة وتسويقهايركزالذي 

  . ضرورياً وأساسياً في القدرات التنظيمية والتشغيلية لمنظمات المنتجين

   المقترحالتمويل -باء 

  والأحكامالشروط 

 مليون وحدة حقوق سحب خاصة 20.2بلغ بم جمهورية السنغال إلىمن المقترح أن يقدم الصندوق قرضاً  -2

 أن يقدم ومن المقترح أيضاً. لغايةلتيسيرية  ـشروطب) مليون دولار أمريكي تقريبا 32.33بما يعادل (

، من خلال الصندوق بصفته  للتمويل المشترك لأغراض الأمن الغذائيسبانيلإ ا المرفقمانةأحساب 

 مليون 10.1بما يعادل ( يورو ملايين 7بمبلغ رية للغاية  بشروط تيسيمن هذا الحساب، قرضاً وصياً عليه

 تمويلمدة  .برنامج دعم التنمية الزراعية والمبادرات الفردية الريفيةللمساعدة في تمويل ) دولار أمريكي

 رسم خدمة مع سنوات، 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40سباني لإالصندوق وحساب الأمانة ا

  .سنوياً)  في المائة0.75(الواحد في المائة قدره ثلاثة أرباع 
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 الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

 نظام تخصيص الموارد على أساس  في إطارجمهورية السنغالل السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

ت التي تستغرق ثلاث سنوا التخصيصي على مدى دورة مريكأمليون دولار  33.05 الأداء

)1020-1220(.   

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

ومن المبادرة متعددة الأطراف لتخفيف عبء خرجت السنغال من مبادرة البلدان الفقيرة المثقلة بالديون  -4

وقد تلقى . مستدامة من تحمل عبء الديون الخارجية بأساس طيب يتيح لها الحفاظ على مستويات الديون

مليون دولار  150 إلى نحو بمجموعها، تصل 2010و 1978قرضاً من الصندوق بين عامي  15هذا البلد 

ولدى الحكومة . ملايين دولار أمريكي خلال السنوات السبع الماضية 7 وبلغ وسطي الصرفأمريكي، 

  .سجل جيد فيما يتعلق بسداد قروض الصندوق

  تدفق الأموال

 أحدهما للتمويل من الصندوق والآخر للتمويل من سيفتح الصندوق حسابين للقرض باسم المقترض، -5

وأثناء التنفيذ، سيتم إيداع حصائل القرضين في حسابين معتمدين بالفرنك . سبانيلإحساب الأمانة ا

وسيتم أيضاً فتح حسابات تشغيلية بالفرنك السنغالي في كيدوغو . السنغالي لدى مصرف تجاري في داكار

  . تمباكونداوكولدا وماتام و

  تيبات الإشرافتر

وقد وضعت خطة . للبرنامجسيكون الصندوق مسؤولاً عن الإشراف على الجوانب التقنية والائتمانية  -6

 وستنفذ هذه الخطة من خلال مكتب ، شهرا18ً على مدى البرنامج لفترةتفصيلية لدعم التنفيذ والإشراف 

  . قطري منتدبالذي سيضم في صفوفه مدير برنامجالحضور القطري للصندوق في داكار 

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

  .ليس من المتوقع وجود استثناءات -7

 التسيير

توريد السلع ) 1: (من المزمع اتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تسيير التمويل المقدم من الصندوق -8

 مراجعة )2(؛ للتوريد في الصندوقلمبادئ التوجيهية لس تنافسي ووفقاً والخدمات المقدمة على أسا

التعاقد مع الموظفين وشركاء التنفيذ على ) 3( من قبل مراجعي حسابات مستقلين؛ البرنامجحسابات 

تنظيم حلقات ) 4(أساس مستوى الأداء، مع إجراء تقييمات سنوية ترتكز على مؤشرات أداء واضحة؛ 

 من أجل تقييم أداء السوقية لأصحاب المصلحة المعنيين من منتجين ومتعاملين في عمل تقييمية سنو

  .البرنامج



EB 2011/103/R.18 
 

 3

  المجموعة المستهدفة والمشاركة -جيم 

  المجموعة المستهدفة

، يستند البرنامج إلى استراتيجية استهداف شاملة تأخذ بالحسبان الاستهداف في الصندوقتماشياً مع سياسة  -9

ومن .  حسب الأولوية، وأضعف المجموعات السكانيةالمصنفة، ومواقع التدخل ة المحليأفقر المجتمعات

 منظمة 975إلى البرنامج  وأن يصل ، أسرة بشكل مباشر من البرنامج50 000المتوقع أن تستفيد 

  . وعمل تجاري صغير  مشروع ريفي صغري200ويؤسس ويدعم منتجين لل

  نهج الاستهداف

 للفقر  عالٍتركيزٍب تتسمداف الجغرافي للمناطق التي  الاسته)1(: ليتضم استراتيجية الاستهداف ما ي -10

 الاستهداف المباشر للمناطق التي تحقق معايير )2( بنزوح الشباب عنها؛ تتصفوالمناطق الريفية التي 

 صغار المزارعين الاستهداف الذاتي للمنتجات والخدمات التي تحقق احتياجات )3(؛ توافر الشروط

 تبني الإجراءات المحددة من )4( لها أثر مباشر على الأمن الغذائي ودخول أفقر السكان؛  التيوالرعاة

  .  بما في ذلك النساء والشبابأجل ضمان مشاركة الأكثر ضعفاً في أنشطة البرنامج والاستفادة منها

 المشاركة

وهناك .  للتنفيذةسي في تخطيط البرنامج واتخاذ القرارات أساالمصلحة وأصحاب المستفيدينتعد مشاركة  -11

تركيز خاص على منظمات المنتجين وعلى مهنيتها لضمان سماع احتياجات ومتطلبات أعضائها وبالتالي 

 منابربالإضافة إلى ذلك، من المتوقع تأسيس .  الكليةتهاستراتيجيو في توجيه مبادرات البرنامج للمساهمة

  . المعلوماتمتعددة تشكل المنتدى الاستشاري للحوار المكثف وتبادل 

   الأهداف الإنمائية-دال 

   الرئيسيةالبرنامجأهداف 

يتمثل الهدف الكلي للبرنامج في المساهمة في الحد من الفقر الريفي وتحفيز النمو الاقتصادي في منطقة  -12

ويتمثل الهدف المحدد في تحسين ظروف الأمن الغذائي ودخول صغار المنتجين، بالإضافة إلى . البرنامج

  .  لا سيما للنساء والشباب،لعمل الريفية المستدامةخلق فرص ا

 الأهداف السياساتية والمؤسسية

في  في تنمية سلاسل القيمة الفاعلةسيعزز البرنامج قدرة صغار المنتجين ومنظماتهم، على المشاركة  -13

من ن وسيتم التركيز بقدر كبير على تقوية قدرات منظمات المنتجي. إطار توجه زراعي يستند إلى السوق

 عمليات التنمية وعلى التوسع التدريجي في الخدمات التي تستطيع تقديمها لأعضائها أثرها في زيادة أجل

وبالإضافة إلى ذلك، سيساهم البرنامج في الجهود الرامية . فعالةالجديدة والمن خلال أشكال من الشراكة 

مديرية التحليل ( وزارة الزراعة )1(: إلى بناء القدرات العامة من خلال تقديم الدعم المؤسسي إلى

 وزارة الثروة الحيوانية )2(في التخطيط وتشغيل نظام الرصد والتقييم للقطاع؛ )  والإحصاءالاستشرافو

  .لتطوير قانون الرعي
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 واستراتيجياته الصندوق سياسات المواءمة مع

كما يتفق مع وثيقة . 2015-2011  تواؤماً تاماً مع الإطار الاستراتيجي للصندوق للفترةالبرنامجيتواءم  -14

الحكومة والمنظمات  من بمساهمة فعالةالتي تمت صياغتها ) 2015-2011(الفرص الاستراتيجية القطرية 

وسيتم دمج دعم الصندوق للقطاع الزراعي والتنمية الريفية في السنغال في ظل . التي تمثل المنتجين

وتتمثل الأهداف الاستراتيجية لوثيقة .  القطريةإطار واحد للبرمجة توضحه وثيقة الفرص الاستراتيجية

 وصول أصحاب الحيازات الصغيرة ومنظماتهم إلى العوامل )1(: الفرص الاستراتيجية القطري فيما يلي

 وصول الفقراء إلى المعرفة المتعلقة )2(والخدمات الفعالة للإنتاج والتكنولوجيا الملائمة والأسواق؛ 

  . بتأسيس المبادرات

   التنسيق والمواءمة- هاء 

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

استراتيجية الحدّ من الفقر؛ ) 1: ( الاستراتيجي لكل منوالتوجه للأهداف امتثالاً كاملاً البرنامجيمتثل  -15

استراتيجية النمو المُعجل؛ ) 3(القانون الزراعي الحرجي الرعوي والبرامج القطاعية ذات الصلة؛   )2(

  .الوطني للاستثمار الزراعيالبرنامج ) 4(

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

 في داكار من المساهمة بفعالية أكبر في التبادلات العادية والمشاورات  للصندوق المكتب القطريتمكن -16

وقد تم الأخذ بالحسبان في تصميم البرنامج الجديد الدروس والمبادرات التي . الآخرينمع شركاء التنمية 

الإسلامي  والبنكات الأخرى في القطاع الزراعي، وبشكل خاص الوكالة الفرنسية للتنمية، مولتها الجه

ويتم أيضاً .  للتنمية الدولية، ومصرف التنمية لغرب أفريقيا، والبنك الدولية، والوكالة الأمريكيللتنمية

  . التركيز على الفرص التي تسمح بالأنشطة المتكاملة وبناء أوجه التآزر

  كونات وفئات النفقات الم-واو 

 المكونات الرئيسية

إضافة القيمة ) 2( تعزيز توريد الإنتاج الزراعي؛ )1 (:هيمكونات رئيسية  ثلاثة من البرنامجيتألف  -17

  . تنسيق البرنامج وإدارة المعرفة) 3(والتسويق؛ 

  فئات النفقات

والمركبات  ات والمدخلاتالمعد) 2(؛ ) في المائة60 (المدنيةالأشغال ) 1 (:للنفقاتفئات  ست هناك -18

العقود مع ) 4(؛ ) في المائة11 ( التقنيةةالدراسات والتدريب والمعلومات والمساعد) 3(؛ )في المائة  16(

التكاليف التشغيلية والصيانة ) 6(؛ ) في المائة8 (المرتبات والعلاوات) 5(؛ ) في المائة2( الخدمات مقدمي

  .) في المائة3(
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  وإرساء الشراكاتت التنفيذ الإدارة، مسؤوليا -زاي 

 نوشركاء التنفيذ الرئيسي

الوكالة الوطنية للزراعة  (الاستراتيجيون الشركاء المؤسسيون )1(: شركاء التنفيذ الرئيسيون هم -19

 الوطنية لتنمية أودية الأنهار الذين يقومون بمهام الخدمات العامة المباشرة والوكالة) والمشورة الريفية

على سبيل (ج في إطار عقود تستند إلى الأداء من أجل توفير الدعم لبناء القدرات ويسهمون في البرنام

ن عن توفير جميع السلع الأخرى ولو الخدمات التعاقدية المسؤمقدمو )2(؛ )المثال الخدمات الاستشارية

  . وعن جمع مؤشرات الأداءالأخرى والأشغال والخدمات 

 مسؤوليات التنفيذ

وستوكل المسؤوليات التنفيذية إلى وحدة تنسيق البرنامج . رائدة الوكالة الهيالزراعة ستكون وزارة  -20

الشركاء :  التنفيذ همامتعاملي/وفروعها الثلاثة التي ستحصل على الدعم من نوعين من شركاء

 سيتم ،وكلما ازدادت منظمات المنتجين استقلالية ونضوجاً. الخدمات التعاقديةومقدمي  نيجيالاستراتي

  . يد نقل المسؤوليات إليهابشكل متزا

 دور المساعدة التقنية

من المتوقع أن يكون للمساعدة التقنية دوراً ملحوظاً في مواجهة القضايا المنهجية التي تطرحها المظاهر  -21

 بما في ، الإنتاج والتحويلت أفضل تكنولوجيا)1(: ما يليوسيتم ايلاء اهتمام خاص ب. الابتكارية للبرنامج

 إدارة المعرفة ونظم )3( تعميم المفاهيم التجارية والمبادرات الريفية؛ )2(موارد الطبيعية؛ ذلك إدارة ال

  . المساواة بين الجنسين والشباب )4(الرصد التقييم؛ 

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

 مع وستوضع ترتيبات.  مع الشركاء الاستراتيجيين عقدان قائمان على الأداءالبرنامجسيبرم عند بداية  -22

 على أساس كل برنامج عمل وميزانية سنويين الذين يتم اختيارهم على أساس تنافسي،مقدمي الخدمات، 

  . المشاورات اللازمة مع المستفيدين من البرنامجإجراءبعد 

 ن والمبالغ الملتزم بهاوشركاء التمويل الرئيسي

وأما مصادر  .ست سنوات ترة فمليون دولار أمريكي على مدى 51.71 البرنامجيبلغ إجمالي تكاليف  -23

 في 17(، والحكومة ) في المائة19(سباني لإحساب الأمانة او، ) في المائة63(الصندوق : التمويل فهي

  .) في المائة1(، ومساهمات المستفيدين )المائة

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية– حاء

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

. اً من الفوائد المتعلقة بمجالات التدخل المختلفة ولصالح مجموعات مستهدفة مختلفةسيولد البرنامج عدد -24

 الأساسية الزراعية المائية والوحدات الرعوية، الذي ى البنسيتخذ صورة تنميةوسينتج عن الدعم الذي 
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 اتدعم الوصول إلى العوامل الإنتاجية والخدمات الاستشارية، تعزيز جودة المخرج مع يتضافر

وسينتج عن تنمية المشروعات .  الزراعي وسيُسهم في تحقيق الأمن الغذائيمن الإنتاجالعرض و

 والتي سيرفدها) التحويل والتسويق( التجاري إضفاء الطابعالصغرى وسلسلة القيمة المترافقة مع تركيز 

 على مجتمعةهر وستعمل هذه المظا. لقيمة المضافةاالمهنية على منظمات المنتجين، تعزيز الصفة  إضفاء

  . توليد المزيد من الدخول وخلق فرص العمل للمستفيدين

 الجدوى الاقتصادية والمالية

ويبلغ . ستكون مربحة البرنامج تدخلاتيُظهر تحليل مالي واقتصادي للإنتاج وتنمية سلسلة القيمة أن  -25

 للحساسية أن هذا المعدل ويُظهر تحليل.  سنة20 في المائة خلال مدة 14معدل العائد الاقتصادي الداخلي 

  .  مرضياً آخذين في الحسبان عدد العوامليبقى

   وتوسيع النطاق،الابتكارو إدارة المعرفة، – طاء

 ترتيبات إدارة المعرفة

 في تبادل المعرفة والاستفادة القصوى من الدروس المستفادة والإنجازات، سيدعم ةالمساهممن أجل  -26

 على المستويات المحلية والإقليمية المتعاملينفيدة وتوزيعها على البرنامج عملية جمع المعلومات الم

. وسيتم تشجيع التنسيق مع المشروعات الأخرى التي يدعمها الصندوق والشركاء الآخرين. والوطنية

 تنظيم حلقات )2( تنظيم الزيارات المتبادلة؛ )1(:  التاليةالإجراءاتمن المتوقع اتخاذ وبالإضافة إلى ذلك، 

نتاج المواد إ )4( المخصصة؛ المواضيعية الدراسات إجراء )3( الدورية للتقدير التشاركي؛ العمل

توجيهية لأفضل الممارسات، ومبادئ  على شكل دلائل تدريبية، والإعلامية والمرئية المسموعة

  . والنشرات، والفيديوهات والبرامج الإذاعية

 البرنامجالابتكارات الإنمائية التي سيروج لها 

 النواحي الابتكارية الهامة للبرنامج في تركيزه على تعزيز النهج المحلي للإنتاج الزراعي إحدىمثل تت -27

وترتبط المظاهر . واحدبرامجي المستند إلى السوق، الذي يتكامل مع تنمية سلسلة القيمة، في إطار نهج 

.  الزراعي والتحول الزراعيالابتكارية للبرنامج بشكل عام بالتكنولوجيا التي يُدخلها من أجل الإنتاج

وبالإضافة إلى ذلك، تعد النهج الابتكارية الرامية إلى تقوية منظمات المنتجين من أجل تمكينها من تحقيق 

استقلالية أكبر، وتشجيع الشراكات بين الجهات الفاعلة المتعددة والمجموعات المختلفة على مدى سلسلة 

  . القيمة قضايا أساسية للبرنامج

 يع النطاقنهج توس

 البرنامج على مبدأ تعزيز وتوسيع النطاق من خلال توسيع وتكرار التجارب الإيجابية والناجحة من يركز -28

توسيع نطاق بخطى ثابتة وسيتم . المشروعات السابقة والجارية للصندوق وغيره من المانحين في السنغال

  .  الطلب وحيث تكون الظروف ملائمةحيث يتوفروالعمليات والاستثمارات والتكنولوجيا الناجحة النهج 
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  المخاطر الرئيسية –ياء 

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

لدى الشركاء أو عدم توفرها / القدرات وملاءمةعدم ) 1: (الشدةيواجه البرنامج خطرين متوسطي  -29

 دابير التخفيف توتتضمن .المخاطر المتعلقة بالتغير المناخي) 2(الاستراتيجيين ومقدمي الخدمات؛ 

 الذين مع شركاء البرنامج بالفعلأولئك العاملين على  عدد مقدمي الخدمات اقتصار) 1: (المخطط لها

وستتضمن .  القدرات لمقدمي الخدمات الرئيسيينوتعزيز التدريب توفير) 2(أثبتوا جدارة في العمل؛ 

  .وتأقلماًكونها أكثر مقاومة بتتميز  محصولية سلالاتتبني  التأقلم المرتبطة بالتغير المناخي إجراءات

 التصنيف البيئي

من غير  لأنه نظرا "باء"كعملية من الفئة  طبقا لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صنف البرنامج -30

  .المحتمل أن يكون له أي أثر سلبي بيئي

 الاستدامة - كاف 

ساءلة المنظمة وبناء قدرات لدى الم) 1: (سيتم ضمان استدامة استثمارات البرنامج من خلال ما يلي -31

المؤسسات المحلية، والخدمات (الكيانات القائمة حالياً والحاصلة على الدعم من المشروعات السابقة 

التقنية، ومنظمات المنتجين ومنظماتها الهرمية، والوكالة الوطنية للزراعة والمشورة الريفية، والقطاع 

تقوية منظمات ) 2(؛ سهولة الوصول إليهابجودتها و من أجل توفير الخدمات التي تتميز) الخاص

ويعد رفع مستوى الوعي . تأسيس لجان إدارية للبنية الأساسية) 3(المنتجين مؤسسياً واقتصادياً؛ 

  . والتدريب والزيارات المتبادلة أساسياً لبناء القدرات

   الوثائق القانونية والسند القانوني-ثانيا 

 والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية التي جمهورية السنغال بينالتمويل ستشكل اتفاقية  -32

 المتفاوض بشأنهاالتمويل اتفاقية  مننسخة  وترفق .المقترح إلى المقترضالتمويل يقوم على أساسها تقديم 

  .كملحق بهذه الوثيقة

من الصندوق الدولي للتنمية  تلقي تمويل مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة جمهورية السنغالو -33

ومن حساب أمانة المرفق الإسباني للتمويل المشترك لأعراض الأمن الغذائي، من خلال ، الزراعية

 .الصندوق بوصفه وصياً عليه

 وسياسات المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةالتمويل وإني مقتنع بأن  -34

  . الصندوق في ومعاييرهالإقراض

  التوصية-ثالثا 

  :المقترح بموجب القرار التاليالتمويل أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على  -35
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تعادل قيمته بشروط تيسيرية للغاية  قرضاً جمهورية السنغالأن يقدم الصندوق إلى : قـرر

وحدة حقوق سحب  20 200 000(وحدة حقوق سحب خاصة  ألف ائتي وماعشرين مليون

 أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكامأن يخضع لأية شروط لى ع، )خاصة

  . هذه الوثيقةفيالواردة والأحكام 

الإسباني للتمويل المشترك لأغراض الأمن الغذائي، من المرفق  حساب أمانة أن يقدم :قرر أيضا

لغاية تعادل قرضا بشروط تيسيرية ل جمهورية السنغالإلى  ،خلال الصندوق بصفته وصياً عليه

على أن يخضع لأية شروط وأحكام أخرى تكون )  يورو7 000 000(  يورو يينسبعة ملاقيمته 

  .مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه الوثيقة

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié: 
"Programme d’appui au développement agricole et à 
l’entreprenariat rural (PADAER)" 
(Négociations conclues le 27 juillet 2011) 

Numéro du prêt FIDA: [introduire le numéro] 
 
Numéro du prêt du Fonds Fiduciaire: [introduire le numéro] 
 
Nom du programme: Programme d’appui au développement agricole et à l’entreprenariat 
rural (PADAER) (“le Programme”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
Le Fonds fiduciaire du mécanisme de cofinancement espagnol pour la sécurité 
alimentaire (“le Fonds Fiduciaire”) 
 
et 
 
La République du Sénégal (“l’Emprunteur”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
PREAMBULE 
 
 ATTENDU QUE le Fonds a accepté d'accorder un prêt à l'Emprunteur pour 
contribuer au financement du Programme, conformément aux modalités et conditions 
établies dans le présent Accord; 

ATTENDU QUE le Conseil d’administration du Fonds, à sa centième session, a 
approuvé l’établissement d’un Fonds fiduciaire du mécanisme de cofinancement espagnol 
pour la sécurité alimentaire et a approuvé dans le même temps la conclusion d’un accord 
d’emprunt entre le Fonds fiduciaire agissant à travers le FIDA en sa qualité de 
gestionnaire fiduciaire (ci-après dénommé le “Gestionnaire”) et le Royaume d’Espagne; 

 ATTENDU QUE le Royaume d’Espagne et le Fonds, en sa qualité de Gestionnaire du 
Fonds Fiduciaire, ont signé un accord d’emprunt le 28 décembre 2010; 

 ATTENDU QU’il résulte, notamment, de ce qui précède que le Fonds Fiduciaire a 
accepté d'accorder un prêt du Fonds Fiduciaire à l'Emprunteur pour contribuer au 
financement du Programme, conformément aux modalités et conditions établies dans le 
présent Accord; 
 
 EN FOI DE QUOI, les Parties conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Section A 
 
1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Programme et les dispositions relatives à l’exécution 
(annexe 1), le tableau d’affectation des fonds (annexe 2) et les clauses particulières 
(annexe 3). 
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2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent Accord. Aux fins du présent Accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 

3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt et le Fonds Fiduciaire accorde à 
l’Emprunteur un prêt du Fonds Fiduciaire (l’ensemble constituant “le financement”), que 
l’Emprunteur utilise aux fins de l’exécution du Programme, conformément aux modalités 
et conditions énoncées dans le présent Accord. 

Section B 

1. A. Le montant du prêt FIDA est de vingt millions deux cent mille Droits de 
tirages spéciaux (20 200 000 DTS). 

B. Le montant du prêt du Fonds Fiduciaire est de sept millions d’euro 
(7 000 000 EURO). 

2. Le prêt FIDA est accordé à des conditions particulièrement favorables, soit une 
commission de service de 0,75% l’an et un délai de remboursement de 40 ans dont un 
différé d’amortissement de 10 ans, à compter de la date d’approbation. 

3. Le prêt du Fonds Fiduciaire est accordé à des conditions particulièrement 
favorables, soit une commission de service de 0,75% l’an et un délai de remboursement 
de 40 ans dont un différé d’amortissement de 10 ans, à compter de la date 
d’approbation. 

4. La monnaie de paiement au titre du service du prêt FIDA est l’Euro. 
 La monnaie de paiement au titre du service du prêt du Fonds Fiduciaire est l’Euro. 

5. L’exercice financier débute le 1er janvier et clôture le 31 décembre. 

6. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service du prêt 
FIDA sont exigibles le 15 janvier et le 15 juillet. 

7. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service du prêt 
du Fonds Fiduciaire sont exigibles le 15 janvier et le 15 juillet. 

8. Deux Comptes désignés, libellés en FCFA, destinés à recevoir les fonds provenant 
respectivement du prêt FIDA et du prêt du Fonds Fiduciaire sont ouverts au nom du 
Bénéficiaire auprès d’une banque commerciale. 

9. Deux Comptes de programme, destinés à recevoir les fonds provenant des 
Comptes désignés et libellés en FCFA, et trois sous-comptes, soit un pour chaque 
Antenne (Matam, Kolda et Kédougou),sont ouverts au nom de l’Emprunteur auprès d’une 
banque commerciale. 

10. L’Emprunteur fournit des fonds de contrepartie aux fins du Programme pour un 
montant approximatif de 8 664 000 USD représentant l’ensemble des droits, impôts, et 
taxes grevant les biens et services qui seront acquis par le Programme, qui seront pris 
en charge par l’Emprunteur au moyen d’exonérations des droits et taxes sur les 
importations ou en recourant à la procédure de chèques du Trésor. 

Section C 

1. L’Agent principal du programme est le Ministère en charge de l’agriculture (MA). 

2. La date d’achèvement du programme est fixée au sixième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord. 

Section D 

Le Fonds assure l’administration des prêts et la supervision du Programme. 
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Section E 

1. Les éléments suivants constituent des conditions générales additionnelles, 
préalables aux retraits: 

a) Les Comptes désignés ont été ouverts et le Programme a été inscrit au 
Programme triennal d’investissements publics (PTIP); 

b) Le Comité de pilotage (CP) et l’Unité de coordination du programme (UCP) 
ont été créés par Arrêté Ministériel, le Coordinateur, le Responsable 
administratif et financier (RAF) et le Responsable suivi-évaluation ont été 
recrutés avec l’accord du Fonds; et 

c) Le Manuel des procédures administratives, financières et de gestion a été 
approuvé par le FIDA. 

2. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
Président 
Fonds international de développement agricole 
Via Paolo di Dono, 44 
00142 Rome, Italie 
 
 
Pour le Fonds fiduciaire du mécanisme de cofinancement 
  espagnol pour la sécurité alimentaire: 
 
Président du Fonds international de développement agricole 
En sa qualité de Gestionnaire du Fonds fiduciaire du mécanisme 
  de cofinancement espagnol pour la sécurité alimentaire 
Fonds international de développement agricole 
Via Paolo di Dono, 44 
00142 Rome, Italie 
 
 
Le présent Accord, en date du [introduire date], a été établi en langue française en 
six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur. 
 
 
 
 
___________________  ___________________ 
Pour le Fonds  Pour l’Emprunteur 
[introduire nom et titre]  [introduire nom et titre] 
 
 
 
 
_____________________________________________ 
Pour le Fonds fiduciaire du mécanisme de cofinancement 
  espagnol pour la sécurité alimentaire 
 
Président du Fonds international de développement agricole 
En sa qualité de Gestionnaire du Fonds fiduciaire du mécanisme 
  de cofinancement espagnol pour la sécurité alimentaire 
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Annexe 1 
 

Description du Programme et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du Programme 
 
1. Zones du Programme.  Le Programme interviendra dans les régions de Matam, 
Tambacounda, Kédougou et Kolda, dans lesquelles il développera des synergies et des 
complémentarités avec les projets FIDA, déjà en cours, et ceux des autres bailleurs de 
fonds. 
 
2. Populations cibles.  Le Programme ciblera principalement a) les petites 
exploitations familiales, leurs organisations professionnelles de base, leurs unions au 
niveau rural et leurs structures faîtières au niveau des régions; b) les petits éleveurs, 
leurs Organisations de producteurs (OP) ainsi que les petits et micro-entrepreneurs 
ruraux en amont et en aval de la production; et c) les petits et micro-entrepreneurs. 
Parmi ces acteurs, une attention particulière sera accordée aux femmes et aux jeunes. 
 
3. Finalité.  L’objectif général du Programme est de contribuer à la réduction de la 
pauvreté rurale et stimuler la croissance économique dans les régions de Kédougou, 
Kolda, Matam et Tambacounda. 
 
4. Objectifs.  L’objectif spécifique du Programme est d’améliorer durablement la 
sécurité alimentaire, les revenus des petits producteurs (agriculteurs et éleveurs) et de 
créer des emplois durables pour les ruraux, en particulier les jeunes et les femmes. Pour 
réaliser cet objectif, il est important d’améliorer l’accès des petits producteurs et de leurs 
organisations à des services, technologies et infrastructures de production efficaces.  
 
Composantes.  Les objectifs du Programme sont structurés autour des composantes et 
sous-composantes suivantes: 
 
Composante 1: Amélioration de l’offre de produits agricoles 
 
Cette composante vise l’amélioration quantitative et qualitative de l’offre de produits 
agricoles par la réalisation d’infrastructures rurales ainsi par des mesures facilitant 
l’accès aux facteurs de production et au conseil technique. 
 
Sous-composante 1.1: Réalisation d’aménagement hydro-agricole 
 
Dans le cadre de cette sous-composante, le Programme financera les études préalables, 
les études techniques, les travaux, le suivi et le contrôle de qualité des travaux ainsi que 
les mesures de protections pour les aménagements suivants: 
 

a) Création d’environ 300 ha de périmètres polycoles équipés de système 
d’irrigation goutte à goutte; 

b) Reprise du planage sur environ 200 ha d’anciens périmètres irrigués; 

c) Aménagement d’environ 255 ha de bas-fonds et 200 ha de plaines 
d’épandage de crues; 

d) Réhabilitation et rééquipement en système de pompage d’environ 220 ha 
d’anciens périmètres irrigués; 

e) Réalisation d’actions de conservation et de restauration des sols sur une 
superficie de près de 6 000 ha; et 

f) Création d’environ 250 ha de Périmètres irrigués villageois (PIV). 
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Sous-composante 1.2: Réalisation d’infrastructures pastorales 
 
Dans le cadre de cette sous-composante, le Programme développera les infrastructures 
pastorales sous le modèle de l’Unité pastorale (UP) par les activités suivantes: 
 

a) Mise en place d’environ 10 nouvelles UP avec toutes les infrastructures 
requises (forages, châteaux d’eau, abreuvoirs, magasins de stockage 
d’aliments, parcs de vaccination et moto-faucheuses) ainsi que la réalisation 
d’infrastructures complémentaires pour les UP existantes; 

 
b) Protection des pâturages par l’ouverture de pare-feu, par des actions de mise 

en défens ainsi que par la gestion communautaire des parcours; 
 

c) Appui à la structuration et au renforcement des capacités des organisations 
d’éleveurs, à l’élaboration des plans de gestion des UP et à la mise en place 
des organes de gestion; et 

 
d) Appui au Service régional de l’hydraulique pour la mise en place 

d’Associations d’usagers de forages. 
 
Sous-composante 1.3: Accès aux facteurs de production 
 
Pour cette sous-composante, les activités du Programme seront articulées autour des 
volets suivants: 
 

a) Appui à la mise en place d’un système d’accès aux intrants et petits 
équipements agricoles au travers de magasins délocalisés à proximité des 
principaux sites d’intervention du Programme; 

 
b) Organisation de la multiplication des semences améliorées de riz sur les sites 

des aménagements rizicoles par des producteurs semenciers; et 
 

c) Appui à la petite mécanisation agricole par l’identification des besoins 
spécifiques en équipements et matériels ainsi que par l’appui à l’acquisition 
d’équipements. 

 
Sous-composante 1.4: Services d’appui conseil 
 
Dans le cadre de cette sous-composante, le Programme fournira des services d’appui 
conseil comprenant principalement les interventions suivantes: 
 

a) Animation, sensibilisation et information des bénéficiaires potentiels sur les 
actions du Programme;  

 
b) Conseils techniques aux producteurs et à leurs organisations; 

 
c) Appui aux OP et aux MPER dans l’identification et l’organisation de la 

demande de conseils auprès des prestataires de services; 
 

d) Appui à la structuration des OP;  
 

e) Mise en relation des OP avec des opérateurs de marché et des centrales 
d’achats agricoles; et 

 
f) Appui à la préparation des dossiers techniques pour les demandes de 

financement aux Institutions de micro-finance (IMF). 
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Composante 2: Valorisation et mise en marché 
 
Sous cette composante, le Programme contribuera à augmenter la part des productions 
des petits exploitants commercialisée sur les marchés locaux et régionaux à des prix 
rémunérateurs ainsi qu’à renforcer les capacités des acteurs. 
 
Sous-composante 2.1: Réalisation d’infrastructures marchandes 
 
Pour faciliter la mise en marché et contribuer à la valorisation des productions agricoles 
locales, le Programme réalisera les travaux d’infrastructures socio-économiques 
suivants: 
 

a) Ouverture ou viabilisation d’environ 75 km de pistes de désenclavement pour 
les zones de productions aménagées par le Programme; et 

 
b) Construction d’environ 48 magasins d’entreposage de céréales. 

 
Sous-composante 2.2: Appui à la transformation et à l’entreprenariat rural 
 
Dans le cadre de cette sous-composante, le Programme appuiera le développement de 
Micro et de petites entreprises rurales (MPER) œuvrant dans les domaines suivants: 
 

a) Transformation/conditionnement des produits alimentaires issus des filières 
retenues; 

 
b) Fabrication de matériel et d’équipements agricoles; et  

 
c) Ateliers mécaniques pour l’entretien et la réparation des groupes 

motopompes, motoculteurs, etc. 
 
L’appui du Programme portera sur le financement de l’élaboration du plan d’affaires des 
MPER, la subvention, la formation, l’appui conseil et l’accompagnement des porteurs de 
projets pour leur faciliter l’accès au financement auprès des banques et des systèmes 
financiers décentralisés. 
 
Sous-composante 2.3: Professionnalisation des acteurs 
 
Dans le cadre de cette sous-composante le Programme appuiera la professionnalisation 
des OP à travers un processus d’autonomisation. Après avoir effectué un diagnostic 
institutionnel participatif des OP, afin de déterminer leurs besoins spécifiques, le 
Programme visera à renforcer les capacités des OP par les activités suivantes: 
 

a) Programmes d’alphabétisation fonctionnelle; 
 

b) Formation des dirigeants à leur rôle respectif. 
 

c) Appui à la structuration, gestion des ressources financières, vie associative et 
bonne gouvernance; 

 
d) Formation sur les méthodes d’approvisionnement en intrants, de gestion des 

stocks et de leur répartition entre les membres; 
 

e) Formation des réseaux paysans pour améliorer leurs capacités techniques et 
productives; et 

 
f) Formation en leadership des jeunes et des femmes. 
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Composante 3: Coordination, suivi-évaluation, gestion des savoirs et genre 
 

3.1. Coordination.  La coordination du Programme sera assurée par une unité légère de 
coordination (UCP) à laquelle le gouvernement accordera l’autonomie de gestion 
administrative et financière. L’UCP sera, en outre, dotée du pouvoir juridique de 
contracter, assurera la maîtrise d’ouvrage déléguée conformément à la législation 
nationale. Elle sera basée à Tambacounda et sera chargée des activités opérationnelles 
dans cette région. Trois antennes seront installées à Matam, Kédougou et Kolda et 
seront sous l’autorité de l’UCP. Elles exécuteront leurs dépenses de fonctionnement 
conformément à la législation nationale. Les antennes seront, elles aussi, des unités très 
légères dirigées par un chef d’antenne assisté d’un technicien en infrastructures rurales 
pour le suivi des chantiers, un assistant  administratif et comptable et d’un personnel de 
soutien.  
 
3.2. Gestion des savoirs, communication, suivi évaluation.  Le Programme assurera la 
collecte et la diffusion d’informations utiles aux acteurs des filières aux niveaux local, 
régional et national, ainsi que la capitalisation des activités et méthodes mises en œuvre 
par les projets du FIDA. À cet effet des manuels de formation, des guides de bonnes 
pratiques, des fiches techniques, des posters, des vidéos, des émissions radio seront 
produits et diffusés. 
 
Des tables de concertation des filières ciblées seront organisées sous forme d’atelier 
participatifs d’évaluation. Elles regrouperont les représentants des acteurs impliqués dans 
les filières et  permettront : a) de faire un état des lieux de la filière et formuler ou 
mettre à jour le plan d’action de la filière; b) de formuler des recommandations sur les 
améliorations à apporter à l’environnement réglementaire et institutionnel; et 
c) d’évaluer de façon participative les résultats  et l’impact des interventions du 
Programme. 
 
Un système de suivi-évaluation comprenant le suivi participatif sera également mis en 
place. 
 
 

II. Dispositions relatives à l’exécution 
 
A. ORGANISATION ET GESTION DU PROGRAMME 
 
1. Agent principal du programme 
 
Le Ministère chargé de l’agriculture de l’Emprunteur, en sa qualité d’Agent principal du 
programme, assume l’entière responsabilité de l’exécution du Programme. 
 
2. Comité de pilotage 
 
2.1. Établissement.  L’Agent principal du programme mettra en place un Comité de 
pilotage (CP). 
 
2.2. Composition.  Le CP sera présidé par le Ministre chargé de l’Agriculture, ou son 
représentant, et sera composé des représentants du Ministère chargé des Finances, du 
Ministère chargé de l’Élevage, du Ministère chargé des Collectivités locales, du Ministère 
chargé du Commerce, d’un représentant des tables de concertation des filières, de 
représentants des OP et de personnes ressources en fonction des besoins. Les autres 
projets FIDA et les différents partenaires seront invités en qualité d’observateurs. Le 
secrétariat du CP sera assuré par l’UCP. 
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2.3. Responsabilités.  Le CP assumera les responsabilités suivantes: a) veiller au 
respect des objectifs du Programme et de sa stratégie d’intervention, à la cohérence des 
interventions avec les politiques et projets en cours; b) approuver les rapports annuels 
d’exécution; c) valider les Programmes de travail et budgets annuels (PTBA); 
d) examiner les rapports d’audit; et e) vérifier l’application des rapports d’audit et des 
recommandations des missions de supervision. Le CP se réunira en séance ordinaire une 
fois par an et en séance extraordinaire en fonction des besoins.  
 
3. Unité de coordination du programme 
 
3.1. Établissement.  Une Unité de coordination du programme (UCP) ainsi que trois 
antennes installées à Matam, Kédougou et Kolda seront établies par l’Emprunteur par 
acte administratif de l’autorité compétente. 
 
3.2. Responsabilités.  L’UCP aura un rôle de coordination, d’élaboration de la stratégie 
générale, de passation des marchés et de suivi-évaluation. Les antennes assureront la 
mobilisation, la coordination et le suivi rapproché des partenaires et prestataires de 
services. L’UCP, en liaison avec les antennes sera responsable de la coordination des 
interventions du Programme, de la gestion efficace et transparente des ressources du 
Programme, de la facilitation du partage de l’information et de la collaboration entre les 
acteurs et de l’encadrement du processus participatif du suivi-évaluation des activités du 
Programme. 
 
3.3. Composition.  L’UCP comprendra le personnel suivant: a) un coordinateur chargé 
de la direction de l’UCP; b) un spécialiste chargé des infrastructures; c) un responsable 
administratif et financier; d) un comptable; e) un spécialiste en suivi-évaluation; f) un 
spécialiste en passation de marché; g) un responsable chargé du genre et de la gestion 
des savoirs; h) un spécialiste en appui aux organisations paysannes; i) un spécialiste en 
entreprenariat rural; et j) du personnel d’appui. Les antennes seront des unités très 
légères dirigées par un chef d’antenne assisté par un technicien en infrastructures 
rurales, un assistant administratif et comptable et du personnel de soutien. 
 
B. MISE EN ŒUVRE DU PROGRAMME ET PARTENARIATS 
 
L’exécution du Programme se réalisera avec l’appui des deux types d’opérateurs 
suivants: 
 
4. Partenaires stratégiques 
 
Le Programme fera appel à des partenaires stratégiques, tels que les Services régionaux 
de l’élevage, les Directions régionales du développement rural des régions concernées, 
l’Agence nationale de conseil agricole et rural (ANCAR) ainsi que la Société 
d’aménagement et d’exploitation des terres du Delta du Fleuve Sénégal et des vallées du 
Fleuve Sénégal et de la Falémé (SAED) pour la mise en œuvre du Programme. Le 
Programme conclura avec ces partenaires des contrats, basés sur des objectifs de 
performance prédéfinis qui seront soumis au FIDA pour approbation avant leur 
signature. Les partenaires stratégiques seront chargés: a) de l’appui conseil dans la 
mesure où leurs effectifs et leurs compétences le permettront; b) de l’appui des OP en 
matière de structuration de la demande commune de services; c) du suivi et du contrôle 
de l’exécution des activités; d) de la diffusion de l’information; et e) de l’animation du 
dialogue au niveau des organisations des producteurs. 
 
5. Prestataires de services privés 
 
Des prestataires de services privés seront chargés de la fourniture de tous les autres 
biens et services. Ils seront recrutés sur une base compétitive et liés au Programme par 
des contrats annuels basés sur des objectifs de performance prédéfinis qui seront soumis 
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au FIDA pour approbation avant leur signature. Ils seront responsables de l’exécution 
des travaux qui leur seront confiés mais aussi de la collecte des indicateurs de réalisation 
pour alimenter la base de données de suivi du Programme. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
1. Affectation du produit du prêt FIDA et du prêt du Fonds Fiduciaire.  Le tableau 
ci-dessous indique les catégories de dépenses admissibles à un financement sur le produit 
du prêt FIDA et du prêt du Fonds Fiduciaire ainsi que le montant du prêt FIDA et du prêt 
du Fonds Fiduciaire affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des 
dépenses à financer pour chacun des postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué au 
titre du prêt FIDA 
(exprimé en DTS) 

Montant alloué au 
titre du prêt du 
Fonds Fiduciaire 

(exprimé en EURO) 

Pourcentage 

 
1. Génie civil et rural 
 

 
8 650 000 

 
7 000 000 

 
100% HT hors 
contribution 
bénéficiaires 
 

2. Équipements, 
intrants et moyens 
de transport 

 

3 800 000  100% HT hors 
contribution 
bénéficiaires 

3. Études, formation, 
information et 
assistance 
technique 

 

2 640 000  100% HT 
 

4. Prestation de 
services 

 

450 000  100% HT 
 

5. Salaires et 
 indemnités 
 

1 940 000  100% 

6. Frais de 
 fonctionnement 
 

700 000  100% HT 

Non alloué 2 020 000   
 

TOTAL 20 200 000 7 000 000  

 
 
2. Coûts de démarrage.  Les retraits effectués afin de couvrir les coûts de démarrage 
encourus avant la satisfaction des conditions générales préalables aux retraits mais 
après l’entrée en vigueur du présent Accord ne doivent pas dépasser un montant total 
équivalent à 150 000 EURO. 
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Annexe 3 
 

Clauses particulières 
 
 
Conformément aux dispositions de la section 12.01 a) xxiii) des Conditions générales, le 
Fonds peut suspendre, après mise en demeure, en totalité ou en partie, le droit de 
l’Emprunteur de solliciter des retraits du Compte de prêt FIDA et du Compte de prêt du 
Fonds Fiduciaire si l’Emprunteur n’a pas respecté l'une quelconque des clauses énoncées 
ci-dessous, et si le FIDA a établi que ladite défaillance a eu, ou risque d'avoir, un effet 
préjudiciable important sur le Programme: 
 
1. Suivi et Évaluation.  Un système de suivi-évaluation comprenant le suivi participatif 
sera mis en place pour servir d’outil d’aide à la prise de décisions aux différents niveaux 
d’exécution du Programme. Il permettra de mesurer l’état d’avancement de l’exécution 
du Programme, mais également de mesurer ses effets et impact. 
 
Le système de suivi-évaluation devra être conforme avec les exigences du MA et du 
Système de gestion des résultats et de l’impact du Fonds (SYGRI), et contribuer au 
système de suivi-évaluation et de gestion des savoirs et des connaissances déjà mis en 
place au Sénégal par l’ensemble des projets en cours. 
 
2. Recrutement.  La sélection du personnel du Programme se fera sur une base 
compétitive par voie d’appel à candidatures publié dans la presse nationale, selon les 
procédures actuelles de l’Emprunteur, sur la base de contrats dont la durée ne pourra 
excéder la durée du Programme. Le recrutement du Coordinateur de l’UCP, du spécialiste 
chargé des infrastructures, du RAF, du Responsable suivi-évaluation, du spécialiste genre 
et gestion des savoirs, du spécialiste en appui aux OP, du spécialiste en entreprenariat 
rural, du spécialiste en passation de marché et des chefs d’antennes et, le cas échéant, 
la décision de rompre leur contrat, seront décidés après avis de non objection du FIDA. 
Le personnel du Programme sera soumis à des évaluations de performances organisées 
annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat en fonction des résultats de ces 
évaluations. 
 
3. Égalité.  Toute discrimination fondée sur le sexe, l’âge (à l’exception de l’âge limite 
d’activité), l’appartenance ethnique ou religieuse ne sera pas admissible lors du 
recrutement du personnel du Programme, conformément aux lois en vigueur sur le 
territoire de l’Emprunteur. Cependant, l’Emprunteur s’engage, à compétence égale, à 
privilégier les candidatures de femmes, notamment aux emplois de cadres à pourvoir dans 
le cadre du Programme. 
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Logical framework 
Résumé descriptif Indicateurs objectivement vérifiables (* Indicateurs SYGRI) Sources d’information Risque/ 

hypothèses 
1. Objectif du Programme 

Contribuer à la réduction de la pauvreté rurale et 
stimuler la croissance économique dans les 
régions de Kédougou, Kolda, Matam et 
Tambacounda 

- La prévalence de la malnutrition chronique des enfants de moins de 5 ans passe de x% à y% * 
- Au bout de 6 ans, l’indice d’accumulation de biens a augmenté d’au moins 5% pour 50% des ménages 

ciblés  
- La mortalité a baissé de x% dans les UP de Matam 

DPES 
Suivi-évaluation du PNIA, du 
PNDE, du CSD 
Statistiques nationales et 
enquêtes de référence 

 

2. Objectif spécifique 

Améliorer durablement la sécurité alimentaire, 
les revenus des petits producteurs (agriculteurs 
et éleveurs) et créer des emplois durables pour 
les ruraux, en particulier les jeunes et les 
femmes.  

- Le % de ménages au-dessus du seuil de vulnérabilité alimentaire passe de x% à y% au bout de 6 ans * 
- 200 emplois au moins sont créés en 6 ans par les MPER * 
- 50% des producteurs ont adopté au moins une technologie conseillée par le projet (par genre et classe 

d’âge) * 
- Au bout de 6 ans, le revenu des ménages ciblés a augmenté d’au moins 10% 

Rapport d’évaluation à mi-
parcours (études d’impact) 
Rapport d’évaluation de fin du 
Programme 
Statistiques de productions 
(DAPS et DIREL) 

Les conditions 
climatiques et de 
marché sont favorables 

3. Résultats 
Composante 1 : amélioration de l’offre de produis agricoles 

Résultat 1 : des infrastructures de maîtrise de l’eau offrent aux producteurs l’opportunité d’exploiter les ressources (eau, terre) disponibles 
Produit 1 : des ouvrages hydro-agricoles sont 
réalisés ou réhabilités et livrés aux producteurs 
à des fins de production agricole 

- 10 périmètres de 30 ha livrés dans la région de Matam  
- 200 ha de PIV dans la région de Matam réhabilités par planage pour adopter le SRI  
- 225 ha de bas fonds réalisés dans les régions de Tambacounda, Kolda et Kédougou ; 200 ha de plaine 

d’épandage de crues dans les régions de Tambacounda, Kolda et Kédougou  
- 1.100 ha d’aménagement parcellaire complémentaire en aval des micro-barrages du PAPIL dans la 

région de Kédougou  
- 120 ha à Tambacounda et 100 ha à Kédougou réhabilités et dotés en équipement de pompage sur 

d’anciens périmètres  
- 6 000 ha de DRS sur les bassins versants des sites de bas fonds aménagés  

PV de réception des ouvrages Les CR attribuent les 
terres à aménager aux 
OP bénéficiaires 

Produit 2 : des UP sont consolidées et de 
nouvelles réalisées et livrées aux agro-pasteurs 
pour rationnaliser l’élevage transhumant 

- 10 nouvelles UP crées (avec forages, château d’eau, abreuvoirs, magasins d’aliments bétail, parcs de 
vaccination) 

- 10 puits pastoraux, 20 abreuvoirs, 20 parcs de vaccination, 20 magasins, 5 châteaux d’eau construits 
pour renforcer des UP existantes  

PV de réception des travaux Les CR attribuent les 
terres de parcours 
sollicités par les comités 
de gestion des UP 

Résultat 2 : l’accès aux facteurs de production et aux innovations technologiques améliorent les conditions de production 
Produit 3 : les producteurs (agriculteurs et 
éleveurs) ont un accès plus facile aux facteurs 
de production (intrants et équipement) 

- Au moins 50% des ménages ciblés arrivent à satisfaire leurs besoins annuels en intrants ou aliments de 
bétail * 

- Au moins 50% des ménages ciblés ont acquis au moins un équipement agricole  

Rapports  Agro-dealers et 
semenciers proches des 
producteurs 

Produit 4 : les producteurs (agriculteurs et 
éleveurs) ont un accès plus facile aux services 
de conseil agricole et de gestion 

- 70% au mois des producteurs ont accès à un service de conseil dans les 4 régions 
- 70% des producteurs ayant accès aux services de conseils sont satisfaits des services rendus *  

Enquêtes   

Composante 2 : valorisation et mise en marché 
Résultat 3 : l’environnement post-récolte est amélioré pour valoriser la production 
Produit 5 : des infrastructures sont réalisées 
pour faciliter l’accès au marché en termes de 
désenclavement et de stockage 

- 15 km de pistes sont réalisées dans la région de Matam, 20 km dans chacune des régions de 
Tambacounda, Kédougou et Kolda * 

- 48 magasins de stockage sont construits * 

PV de réception des travaux Infrastructures gérées 
efficacement par les 
bénéficiaires  

Produit 6 : l’émergence de micro-entreprises 
rurales crée des opportunités d’emplois en 
offrant des services amont et aval 

- 200 MPER sont créées dans la zone du Programme * 
- Les MPER réalisent au moins 70% de leurs chiffres d’affaires en offrant des services aux producteurs 

ciblés 

Rapports d’activités 
 
Enquêtes  

L’environnement des 
affaires dans le secteur 
agricole est favorable 

Résultat 4 : les OP sont dans une dynamique de professionnalisation et d’autonomisation 
Produit 7 : les OP sont de plus en plus 
professionnelles et sont capables de fournir des 
services à leurs membres  

- Au moins 35% des OP des niveaux 1 et 2 ont atteint le stade d’autonomie (niveau 3) * 
- 50 000 ménages ruraux ont accès aux services * 

Rapports de suivi des OP Gouvernance et 
démocratie appliquées 

 




